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PARTE SECONDA DEUXIÈME PARTIE

ATTI 
DEI DIRIGENTI REGIONALI

ASSESSORATO 
ATTIVITÀ PRODUTTIVE, 

ENERGIA E POLICHE DEL LAVORO

Omissis

IL DIRIGENTE DELLA STRUTTURA 
RISPARMIO ENERGETICO E SVILUPPO 

Omissis

-
-
-

base del progetto esaminato dall’apposita Conferenza di 

-

ACTES 
DES DIRIGEANTS DE LA RÉGION

ASSESSORAT 
DES ACTIVITÉS PRODUCTIVES, 

ÉNERGIE ET POLITIQUES DU TRAVAIL

er

Deval 
SpA

Omissis

LE DIRIGEANT DE LA STRUCTURE 
« ÉCONOMIES D’ÉNERGIE ET DÉVELOPPEMENT 

DES SOURCES RENOUVELABLES »

Omissis

er

 
-

-

-

-
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-

-

-

-

;

-
-

-
-

– le répartiteur et le poste de distribution doivent 

-

-

-

progetto esaminato dalla Conferenza di servizi nelle 

-

-
-

rispetto della strada regionale dovranno essere au-
-
-

lavori il manto stradale eventualmente danneggia-
-

-

-
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-

émissions diffuses de poussières doivent être 

de toutes les dispositions en vigueur en matière de 

de toute prétention de la part de tiers pouvant s’esti-

e. La présente autorisation a une durée de trois ans pour 

-

-

-
-

-

-
ploiter l’installation, la Commune est tenue de présen-

-

-

-

-

-
zi e subordinata all’osservanza di tutte le disposizio-

-
lizzazione delle opere, sollevando l’Amministrazione 

e. relativamente alla realizzazione delle opere, l’auto-
-

f. laddove la presente autorizzazione dovesse avere du-

-

il Comune autorizzato è tenuto a presentare apposita 
-

po fonti rinnovabili, almeno sei mesi prima della data 

-

rinnovabili, le date di inizio e di ultimazione dei lavo-
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-
-

-

-
mune est tenue de présenter une demande d’autori-

-

-

-

-

 -

-

-

-
-

positions législatives et réglementaires en matière de 

-

-

-

-
maniali allegando:

-

-

l. prima dell’inizio dei lavori di realizzazione della linea 

-

-

m. prima della realizzazione delle opere strutturali, il 
-

-

-
-
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-

prestations et du suivi de l’installation, la Commune 
-
-

-
-

de travail et, si besoin est, en matière d’ouvrages en 
-

-
matives lors de la réalisation des ouvrages et sur le 

-

-
gion.

 
 Jean-Claude PESSION Tamara CAPPELLARI

ASSESSORAT
DU BUDGET, DES FINANCES 

ET DU PATRIMOINE

o

analisi delle prestazioni e monitoraggio dell’impian-
-

r. il presente provvedimento è trasmesso al Comune 
autorizzato, alle strutture regionali interessate, alla 

normative in sede di realizzazione delle opere e di 

ai diversi soggetti istituzionali interessati, nell’ambito 

 Jean Claude PESSION Tamara CAPPELLARI

ASSESSORATO
BILANCIO, FINANZE 

E PATRIMONIO
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LE DIRIGEANT DE LA STRUCTURE 
« EXPROPRIATIONS ET VALORISATION 

DU PATRIMOINE »

Omissis

-

-
-

-

Commune de 

IL DIRIGENTE DELLA STRUTTURA
 ESPROPRIAZIONI E VALORIZZAZIONE 

DEL PATRIMONIO

Omissis

-

-
-

-
-

portate:

Comune di

nata a VILLENEUVE

nata a ROMA

nata AOSTA

-

nata a TORINO

nato AOSTA

nato AOSTA

– C.T. zona A

– C.T. zona A 

C.T. zona A

nato a COGNE

C.T. zona A 

C.T. zona A 
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-

des personnels devant atteindre les installations et 

( , 

, ou de toute 

-

-
tention ou poursuite de la part de tiers pouvant s’esti-

, ou pour toute personne 

, ou de toute personne agis-
-

-

-
tige entre les parties sur le montant des sommes dues 

-
priétaires des biens frappés de servitude dans les formes 

-
-

-

-
-

-
-

-
-

-

-
-
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-

-
près du tribunal administratif régional dans les délais pré-
vus par la loi.

 La dirigeante,
 Stefania MAGRO

ASSESSORAT
ÊTRE 

ET DES POLITIQUES SOCIALES

LA DIRIGEANTE DE LA STRUCTURE

ET GESTION DU PERSONNEL SANITAIRE »

Omissis

-
er mars 

-

internet de la Région (www.regione.vda.it -
-

www.

-

-

termini di legge.

 Il Dirigente
 Stefania MAGRO

ASSESSORATO
SANITÀ, SALUTE 

E POLITICHE SOCIALI

LA DIRIGENTE DELLA STRUTTURA 
SANITÀ OSPEDALIERA E TERRITORIALE 

E GESTIONE DEL PERSONALE SANITARIO

Omissis

-
-

-

Valle d’Aosta, sul sito internet regionale all’indirizzo 

-
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3. 
devant le tribunal administratif régional de la Vallée 

-

della Regione autonoma Valle d’Aosta.

 L’Estensore La Dirigente

-

Lista graduatoria per la Regione Valle d’Aosta

Posizione Nominativo Punteggio

DEVOTI TIZIANA MARIA

* 3 BERLIER JOSETTE

COSTAMAGNA SARA

BRAZZALE MARIA ELISA

CARNEVALI ILARIA

SACCO ANGELA

CUC MILENA

CEDRINO EMANUELA

DENARIER NICOLE

BARRERA DANIELA

SILVESTRI MASSIMO

DIARASSOUBA ABDOULAYE

BROCCALI SILVIA

MAZZITELLO MARIA ROSARIA

PIGNATARO VALENTINA

-
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DÉLIBÉRATIONS 
DU GOUVERNEMENT 

ET DU CONSEIL RÉGIONAL

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

  

CHAMPVILLAIR DIÉMOZ
Nadine et Sonia HERSCHKOVITCH

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

 
-

transféré au domaine privé aliénable de la Région auto-

-
-

-
-

PVILLAIR
DIÉMOZ -

-

M. Camillo  et de Mme Maurizia 
DIÉMOZ, en faveur de la Région autonome Vallée 

-
-

DELIBERAZIONI 
DELLA GIUNTA 

E DEL CONSIGLIO REGIONALE

GIUNTA REGIONALE

CHAMPVILLAIR, Maurizia DIEMOZ e Nadi
ne e Sonia HERSCHKOVITCH

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

Delibera

-

-
zarlo e di trasferirlo al patrimonio disponibile della Re-

di ROISAN a favore delle signore -

e -

di ROISAN a favore dei signori  

e DIEMOZ -

signori  Camillo e DIEMOZ Mau-

-

-
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-

-

-

Sonia 
 

DIÉMOZ

-

-

-

-

-

Seminara Cos-
truzioni srl

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

-

-
tenuti responsabili e dovranno provvedere al risar-

-

– dovranno essere salvaguardati eventuali diritti di ter-
zi.

-
 

signori 
e DIEMOZ

-

-

-

-

-

-
-

di 

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE
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Omissis

délibère

terrains de la Commune de  est 

terrains de la Commune de , pro-
-

AOSTE
-

 lors de la passation 

-

-

-

-

-

-

Omissis

delibera

demanio regionale al patrimonio disponibile del mappale 
-

-
-

-

-
-

AOSTA, via 

-
-

-
-

guenti al presente provvedimento e di ogni altra spesa 

-

-

-
-
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LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

-

-

-
-

-

-

-

-

2748/2011.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis 

delibera

-
-

a. trasmissione entro sei mesi dalla data di approvazione 

b. il divieto, senza preventiva autorizzazione dell’Am-

-

-

d. l’obbligo dell’adozione delle misure di protezione dal 

e. l’obbligo dell’adozione delle misure informative e di 

f. l’obbligo del rispetto delle disposizioni in materia di 



N. 33
18 - 08 - 2015

Asses-
sorat régional de la santé, du bien-être et des poli-

-

-

-

-

-
-

-
-

le retrait de l’autorisation, par le Gouvernement régional, 

-

organes et organismes au sens de la réglementation en 

-

selon les modalités et les délais prévus par la réglementa-

-

-

-

-

-

-

-

previste dalla normativa vigente in materia di apertura 

-
-

strutture oggetto della presente autorizzazione è tenuto 
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Assessorat régional de la santé, du bien-

-

de VERRAYES.

autorisant Clinica veterinaria Saint-Christophe

TOPHE

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

-

-
-

-

-

radiologie est interdite sans autorisation préalable des 

-

Comune di VERRAYES.

.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

-

-

-

alla dotazione di attrezzature, alla planimetria ed alla 

-

-
-
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-
-

-

-

-

-

-

-

-

-
sorat régional de la santé, du bien-être et des poli-

-
-

-

-
-

-
-

-

-
-

-

-

-
-

-

-
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-

-

-
-

-

organismes au sens de la réglementation en vigueur en 

-

prévus par la réglementation nationale ou régionale en 

de l’Assessorat régional de la santé, du bien-être et des 

Délibération n° 1104 du 24 juillet 2015,

-

-

-

-

-

previste dalla normativa vigente in materia di apertura 

-
-

sanitarie, il titolare della struttura oggetto della presente 
autorizzazione è tenuto all’adeguamento della stessa se-

-
li, al legale rappresentante ed al direttore sanitario della 

Valle d’Aosta.
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Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

la Vallée d’Aoste, -
-
-

-
-

-

-

-

-
tionales et les modalités opérationnelles adoptées 
par les autres Régions italiennes sur la base des 

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

-
-
-

-
-

interna, Gastroenterologia e Malattie infettive dell’O-

-

all’uopo istituita presso l’Azienda U.S.L. e presieduta 

-
-
-

– valuta le linee guida nazionali ed internazionali e 
-

-

-
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-

-

-

-

-

-

-

-
-

-

-

-
-

-

-
siderazione della rapida evoluzione della disponibili-

-

-

-

-

-

-

-

dell’Azienda, fatto salvo l’eventuale trasferimento delle 

-

-
noma Valle d’Aosta.
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AVIS ET COMMUNIQUÉS

ASSESSORAT 
DES ACTIVITÉS PRODUCTIVES, 

ÉNERGIE ET POLITIQUES DU TRAVAIL

-

-

-

-

AOSTE

-

de la Commune de -

est M. Jean-Claude PESSION.

-
-

 Le dirigeant,
 Mario SORSOLONI

AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO
ATTIVITÀ PRODUTTIVE,

ENERGIA E POLICHE DEL LAVORO

della Regione autonoma Valle d’Aosta derivanti dall’appar-

presso la Regione autonoma Valle d’Aosta, Assessorato 

in AOSTA

-
-
-

-

-
mune di 

-

-

Sig. Jean Claude PESSION.

-

 Il Dirigente
 Mario SORSOLONI



N. 33
18 - 08 - 2015

ACTES 
ÉMANANT 

DES AUTRES ADMINISTRATIONS

CHAMPDEPRAZ

TITRE PREMIER – DISPOSITIONS GÉNÉRALES

er

Art. 3 – Buts

ATTI 
EMANATI 

DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

. 

-

-

-

-

SOMMARIO

TITOLO I - DISPOSIZIONI GENERALI
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TITRE III – BUREAUX DE LA COMMUNE

-

-

TITOLO II - ORGANI DI GOVERNO

-
nale

-

e dei responsabili dei servizi

e dei responsabili dei servizi
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légalité et de garantie

TITRE IV – SERVICES

-
TABLE

TITRE VI – ORGANISATION TERRITORIALE ET 

TITRE VII – INSTANCES PARTICIPATIVES ET DE DÉ-
MOCRATIE DIRECTE 

-

TITOLO IV - SERVIZI

-
TABILE

TITOLO VI - ORGANIZZAZIONE TERRITORIALE E 

-

TITOLO VII - ISTITUTI DI PARTECIPAZIONE E DI 
DEMOCRAZIA DIRETTA
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-
NALES

-
MOIRIES

TITRE PREMIER
DISPOSITIONS GÉNÉRALES

er

-

-
-

-
zioni

ALLEGATO A BOZZETTO E DESCRIZIONE DELLO 
STEMMA

ALLEGATO B BOZZETTO E DESCRIZIONE DEL 

TITOLO I
DISPOSIZIONI GENERALI

-

-

-
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-

-
-

-
-

autres Communes.

-

-

Art. 3
Buts

-

-

son territoire.

-

tutaria, normativa, organizzativa e amministrativa, non-

funzioni ad esso attribuite dallo Stato e dalla Regione, 

-

-
tenza statale e regionale possono essere trasferite o dele-

-

-
gionale.

-

-

-

-
bito territoriale.

-

-

-
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la sauvegarde et l’utilisation rationnelle des terrains 
-

-

et de l’État.

-
-

-

œuvrant sur son territoire.

-

-

-

-

-

-
-

-

-
do e gli strumenti della programmazione, perseguendo 

-
ni, della regione, dello stato, dell’unione europea e della 

-

Autonoma Valle d’Aosta, avvalendosi dell’apporto delle 
-

ranti nel suo territorio.

-

-

-

-
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-

délibérations régionales. Lesdits rapports doivent répondre 

-
nautés des autres nations, les autres Régions, l’État, l’Union 

Territoire

-

Barbustel

Boden

Capiron

Crestaz

Gettaz-des-Allemands

La Ville

Le Cugnon

Les Sales

Losson

Viéring.

-
-

dello stato, delle altre regioni, dell’unione europea, delle 

nazioni.

-
-

Territorio

denominate: 

Barbustel

Boden

Capiron

Capoluogo

Crestaz

Gettaz-des-Allemands

La Ville

Le Cugnon

Les Sales

Losson

Viéring
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-

de , d’ISSOGNE, de , de 
, de , de PONTEY, de  

et de MONTJOVET.

Siège

-
bués sur le territoire pour des raisons d’organisation et 

-
niers.

-

-

sur délibération de la Junte.

3. Le siège de la Commune peut être transféré sur délibéra-
tion du Conseil.

-

(

-
-

TILLON e MONTJOVET.

Sede

-

-
-
-

-

-
-

del Consiglio.

bozzetto allegato sbu A.

-

bozzetto allegato sub B.

-
-
-

nione Europea.

-



N. 33
18 - 08 - 2015

visées au premier alinéa et du blason de la Région.

-
lienne sont sur un pied d’égalité.

-

-
-

-

d’un membre de l’assemblée.

-
-

-

-
dalités d’adaptation des noms susmentionnés, au sens de 

TITRE II

sens de la loi régionale.

-
tonoma Valle d’Aosta.

-

-

-

-
blea.

-

titoli.

-

3. Il regolamento determina l’organizzazione, il funziona-

-

TITOLO II
ORGANI DI GOVERNO

sensi della legge regionale.



N. 33
18 - 08 - 2015

-

-

-
-

-
-

glement intérieur.

-

-

-

-

-

-
za sono regolati dalla legge regionale.

-
zioni utili all’espletamento del loro mandato.

sottoposta alle deliberazioni del Consiglio e di presentare 
interrogazioni, interpellanze e mozioni.

-

-
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-

pour :

-

-

-
-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-
bligazionari non previsti espressamente in atti fonda-

-

permute non previsti espressamente da atti fonda-
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-
-
-

-
tion et de la désignation des représentants de la Com-

-

-
vant les dispositions du règlement.

prévu par ledit règlement. 

demandeurs.

-
-

-

-

-

straordinarie.

-
-

-

-

-
-
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-

-

-

ou par les règlements.

Conseil au sein d’établissements, d’organismes et de 

-

apposito regolamento interno, approvato a maggioranza 

funzionamento del Consiglio.

-

-

-
bligatoria, e l’eventuale impiego di apparati di regi-

-

-

-
-

delibera a maggioranza dei votanti, salve le maggioranze 
-

lamenti.

-
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-
-

-

-

-

-

-
-

sent.

-
-

Conseillers

régi par la loi.

interpellations et des motions.

au sens de la loi sont établis par le règlement.

-
posta della maggioranza o delle minoranze, dopo due vo-

-

-

-

maggioranza, e sul o sui nominativi proposti rispettiva-
mente dalle minoranze o dalla maggioranza.

-

non fra i votanti.

-

suo ordinato svolgimento.

Consiglieri

legge.

Diritti e doveri dei Consiglieri

-

formulare interrogazioni, proposte interpellanze e mo-
zioni.

-
-
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de la Commune.

suivant les modalités et dans les délais prévus par le rè-

groupes de matières, sans délégation de signature.

Groupes du Conseil

-

Commissions du Conseil

-

-

-

-

-

-

-
-

toposte al Consiglio, mediante deposito presso la segrete-

-

di delega.

-

-

-

eletto nella lista.

-
po e le relative attribuzioni.

-

-

-

-

-
minano le proposte di deliberazione loro assegnate dal 



N. 33
18 - 08 - 2015

-

-

la Commune.

-
-

-
-

au Conseil.

Nomination de la Junte

-

-

-

studio e l’elaborazione di statuti e regolamenti. Nel loro 

-
zione amministrativa.

3. Adotta tutti gli atti idonei al raggiungimento degli obiet-

-

Nomina della Giunta

-

-

-

-

in nessuna di esse si raggiunga la maggioranza predetta, 
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le Conseil.

-

sens de la loi, des présents statuts et des règlements.

-
tion et de gouvernement, la Junte :

-

-

-

-

Competenze della Giunta

-
ne dell’azione amministrativa per la realizzazione degli 
obiettivi e dei programmi del Comune, nel rispetto degli 
indirizzi generali di governo approvati dal Consiglio.

-

degli altri dirigenti e dei responsabili dei servizi, ai sensi 
della legge, dello statuto e dei regolamenti.

-
-
-

-

-

genere, determinando l’ammontare dei trasferimenti, 

-

-

-
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-
-

Composition de la Junte

-
-

-

appartiennent au genre le moins représenté et sauf si 

-

-

-

-

-

stessa.

Composizione della Giunta

maggioranza dei presenti su proposta motivata del sin-

essere deliberata entro trenta giorni dal deposito della 

-

un appartenente al genere meno rappresentato sia stato 

-
-
-
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-
priés.

l’intéressé.

-
-

-

la loi et par le règlement.

-
médiatement après la validation des élus ou, en tout état 

-

-

lieu, toujours dans le délai visé au premier alinéa. Si la 

-
ressato.

-
-

sori.

-

-

-
to.

-

-

degli assessori

-

-

-
-

-

nessuna di esse si raggiunga la maggioranza predetta, il 
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italienne et le Statut de la Région autonome Vallée 
-

 ».

-

-

-

-
-

-

-

-

 Giuro di osservare lealmente 
-

la Regione Autonoma Valle d’Aosta, di adempiere i do-

-
ta funzioni di rappresentanza, presidenza, sovraintenden-
za ed amministrazione.

-

dalle leggi regionali.

Competenze amministrative

-
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-

-

en matière de gestion administrative et de suivi des-

-

-

-

-

-
-

-

-
-
-

-

ordine agli indirizzi funzionali e di vigilanza sull’in-
-

-

-

-

-

-

-

-

-
-

-

-
-
-
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-

-
-
-

-
gionale, sur la base des orientations du Conseil et de 

-

-

-

-

-
-

nales.

-

-

-

base degli indirizzi espressi dal Consiglio e d’intesa 

armonizzare l’espletamento dei servizi alle esigenze 

-
-

-
-

dello stato.

-
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-

-

Commune détient des parts de lui fournir, par l’inter-

-
saires, et en informe le Conseil.

-
-

-

-
tuts.

-

-

-

-
-

-

-

3. L’ordinanza rivolta a destinatari determinati deve essere 

-

primo ai sensi dello statuto.

-
-



N. 33
18 - 08 - 2015

-
poraire.

-

-
rent.

TITRE III
BUREAUX DE LA COMMUNE

-
-
-

-
-

-
-

-

-
positions de la loi et des présents statuts.

-

Par ailleurs, il est responsable des résultats obtenus.

-

-
-

delegate.

-

-
-

TITOLO III

-
-

-
-

-

dei servizi.

-
-
-

zione di legge e dello statuto.

-
-

-
-
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-
-
-

-

-
tion.

a

 

-

-

e dei responsabili dei servizi

-
-

-

-

-

-

-

-

-
strazione verso l’esterno, attraverso la gestione delle 

-

-
-
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-
-
-

-

-

-

Art. 33

-

-

-

la Commune.

-
-

-

-

e dei responsabili dei servizi

-

esprimono su ogni proposta di deliberazione sottoposta 
-

-

Competenze di sovrintendenza, gestione 

-

e del personale.

-
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et de garantie 

-

-
vants :

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-
-
-

disfazione per l’utenza.

-

del personale nell’ambito della propria autonomia nor-
mativa ed organizzativa, nel rispetto delle leggi regionali, 
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-

-

-

-

-
nales.

Personnel

-

-
nales.

-

aisément lisibles.

TITRE IV
SERVICES

Modes de gestion

-

-

stabiliti dalle Leggi Regionali.

Personale

prestazioni del personale mediante la razionalizzazione 
-

nale e la responsabilizzazione dei dipendenti.

Albo pretorio

-
-

golamenti avviene mediante l’utilizzo dell’albo pretorio 

-

esposti.

TITOLO IV
SERVIZI

-

-
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des propositions émanant des usagers. 

TITRE V

est réglementée par la législation régionale et par le rè-

-
-

TITRE VI
ORGANISATION TERRITORIALE 

Coopération

les ententes autorisés par la loi.

-

-

-

-

-

utenti.

TITOLO V

-

-
tribuente attraverso l’adeguamento dei propri atti e dei 

TITOLO VI
ORGANIZZAZIONE TERRITORIALE 

Cooperazione

-
nizza avvalendosi degli istituti previsti dalla legge attra-

-

-
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-

Consorteries

-

-
rer une gestion autonome, en raison du nombre réduit de 

-

er de la LR n° 

-

TITRE VII
INSTANCES PARTICIPATIVES 
ET DE DÉMOCRATIE DIRECTE

-
-

-

Consorterie

-

-

-
-

-

-

-
sortili siti nel territorio del Comune.

TITOLO VII
ISTITUTI DI PARTECIPAZIONE 
E DI DEMOCRAZIA DIRETTA

-

-

strutture ed ai servizi dell’ente.
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-
tives.

-
-

-

limites et suivant les modalités prévues par des lois ou 
par des règlements.

-
sants de l’Union européenne.

-
ministrative.

Assemblées générales

-

proposition.

-

-

-
rente. 

-

-

-
-
-

ste da leggi o regolamenti.

all’amministrazione di tutte le persone residenti o domi-

-

-

-
ti provvedono entro sessanta giorni, motivando adegua-

-

-
-
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-
nir, dans les limites et selon les modalités prévues par la 

ou de l’indétermination des destinataires, l’ouverture des 

-
-

-

jours.

Pétitions

-
-

-

-
taires d’une pétition ont le droit d’être informés, dans les 

-

-

-

-

numero dei destinatari o la loro indeterminatezza lo ren-
-

-
-

vedimento.

Istanze

amministrativa.

-
-
-

ne.

Petizioni

-

-
-

-
ne all’ordine del giorno della prima seduta del Consiglio 

giorni dalla presentazione dell’istanza
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tières ne relevant pas de la Commune ou impérativement 

Propositions

-

proposition.

-

-
-

-
tés adaptées.

-

présentes sur son territoire.

-

dans un délai de trente jours.

-

Conseil.

Référendums

-

regolate dalla legge.

Proposte

-
se entro trenta giorni dalla presentazione della stessa a 

-
-

nanziaria.

giorni dalla presentazione.

-
ni assunte ai soggetti proponenti.

-
-

-

-
ressati in base al regolamento del Consiglio.

Referendum
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-

troisième alinéa.

-

autorisés.

-

-

effet. 

afférente.

limites prévues au troisième alinéa.

-

-

-

altre operazioni elettorali.

e nominata dal Consiglio stesso. Il parere deve essere 

-

-
ra dei seggi.

-

-
sultazione la maggioranza degli elettori del Comune e 

dei votanti.

della regione.

-
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-

de la première page. 

-

-

du signataire. Les signatures doivent être légalisées par 
-

sur une même feuille peuvent faire l’objet d’une seule 

-
sième alinéa.

-
teurs, vaut proposition de référendum et le Conseil statue 

-
-

-
ferendario proposto. Di tale iniziativa referendaria è dato 

-
bo Pretorio Comunale.

-

referendario proposto.

-

presentatori entro due giorni dalla presentazione.

-

-
-

-

-
-

Effetti dei referendum propositivi 

-

-
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-

-

dossiers.

Information

TITRE VIII

-

-
bération du Conseil, suivant les modalités prévues par la 
législation régionale en vigueur en la matière.

Règlements

-
-

volues par les lois ou par les présents statuts.

présents statuts.

3. L’adoption des règlements peut être proposée par la Junte 

-
-

-

Informazione

TITOLO VIII

-

Comune.

-
-

-

-
zioni alla Presidenza della Giunta Regionale della Valle 

Regolamenti

-
mandate dalla legge o dallo statuto ed in tutte le altre di 

-
spetto delle norme statali e regionali e dello statuto.
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-

-

TITRE IX

Dispositions transitoires

-
-

-
-
-

-

présents statuts nouvellement approuvées, ils doivent 

-
tati i soggetti interessati.

-
-

-
tarli.

TITOLO IX

Norme transitorie

-

-

all’approvazione dei nuovi.

in vigore dello statuto i regolamenti previsti dallo statuto 
stesso.

-
-

vono essere adeguati alla situazione sopravvenuta entro 
sei mesi.
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ALLEGATO A
BOZZETTO E DESCRIZIONE DELLO STEMMA

ANNEXE A

 

Allegato sub A

-

la parte appuntita volta a destra, posti a piombo e ordinati in 
sbarra. Ornamenti esteriori da Comune.
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ANNEXE B ALLEGATO B

 

Allegato sub B

-

-

-

nazionali frangiati d’argento.
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2015,

LE RESPONSABLE DU BUREAU 
DES EXPROPRIATIONS

Omissis

-
-

-
 sur le territoire de la Commune de VAL-

-
-

suit : 

Commune de

PER LE ESPROPRIAZIONI

Omissis

-

-
-
-

portate:

 

 

AOSTA

 ai sensi, 
L.R. n. -

Regione autonoma della Valle d’Aosta e 
ter-

-

 -

-

 

del verbale d’immissione nel possesso dei beni espro-

 

-

-
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-

-

-

délais prévus par la loi.

 La responsable du Bureau 

 Cristina BENZO

del presente 

 
-
-

 

relativi, agli immobili espropriati, potranno essere fatti 
valere 

 
-

tro i termini di legge.

.

 
 per le espropriazioni
 Cristina BENZO


